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 طمبسوچکیده 

گویی های مهم آموزش زبان تبدیل شده است و هدف اصلی آن پاسخهای گذشته به یکی از حوزه( از دههESP) ویژه اهدافزبان انگلیسی برای 

ای دارد؛ ( جایگاه ویژهEMPپزشکی ) اهدافبه نیازهای زبانی فراگیران در یک رشته یا حرفه مشخص است. در این میان، زبان انگلیسی برای 

شوند و دانشجویان پزشکی برای های جدید و منابع علمی پزشکی به زبان انگلیسی منتشر می، یافتهها، مقالاتای از کتابزیرا بخش عمده

های پیشین در ایران نشان ای به این زبان نیاز دارند. با وجود اهمیت این موضوع، پژوهشدسترسی به دانش روز و برقراری ارتباط علمی و حرفه

های گفتاری و شنیداری، رضایت کافی ویژه از نظر مهارتهای زبان انگلیسی دانشگاهی، بهکان از دورهاند که بسیاری از دانشجویان و پزشداده

-توجهی به نیازهای واقعی دانشجویان، محتوای نامناسب، استفاده محدود از فناوری و مواد اصیل، غلبه روش دستورندارند. عواملی مانند بی

های ای، کتابشناسی پیکرهاند. پژوهش حاضر با تکیه بر زبانشده برای این وضعیت بودهدلایل مطرحترجمه و ضعف آموزش زبان عمومی از جمله 

های علوم پزشکی ایران را ارزیابی کرده و میزان اصالت و انطباق واژگان آنها را با زبان های پزشکی دانشگاهرایج آموزش زبان انگلیسی در رشته

 کند.واقعی پزشکی بررسی می

از شش کتاب پرکاربرد  EMPیا « English in Medical Program»ن مطالعه سه پیکره مبنای مقایسه قرار گرفت. نخست، پیکره در ای

ها اسکن و ها در دسترس نبود، کتابآموزش زبان انگلیسی برای دانشجویان پزشکی در ایران تهیه شد. از آنجا که نسخه الکترونیکی برخی کتاب

ها را با نسخه اصلی تطبیق دادند و موارد ناهماهنگ را اصلاح کردند. دوم، متن تبدیل شدند؛ سپس پژوهشگران خروجی به OCRبا ابزارهای 

 Med School Insiders، RegisteredNurseRN، Nucleusهای پزشکی پرمخاطب، از جمله از محتوای کانال« پیکره پزشکی یوتیوب»

Medical Media، Harvard Medical School، MedCram، Dr Najeeb Lectures، Doctor Mike، Khan Academy 

Health، Osmosis  وTED Talksشناسی، داروشناسی، قلب، ، گردآوری شد. ویدئوها موضوعاتی مانند آموزش پزشکی، میکروب

ی و در یک فایل متنی با حدود سه میلیون سازپیاده Otter.aiافزار دادند. گفتار ویدئوها با نرمهای سلامت را پوشش میشناسی و مراقبتزیست

ای بزرگ از متون عنوان پیکره مرجع استفاده شد؛ پیکرهبه )Medical Web Corpus )MWCالمللی واژه تجمیع شد. سوم، پیکره بین
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 های این نرم افزار مانندژگیویو عمدتاً با  Sketch Engineها با گیرد. تحلیل پیکرهمیلیون واژه جاری را دربر می 42پزشکی وب که بیش از 

Wordlist  وKeywords/Term Extraction .انجام شد 

های های پزشکی در ویدئوهای پزشکی یوتیوب؛ شناسایی پرتکرارترین واژهپژوهش در پی پاسخ به چند مسئله اصلی بود: تعیین پرتکرارترین واژه

؛ بررسی ارتباط میان فراوانی واژگان Medical Web Corpusشده با های ساخته؛ سنجش میزان سازگاری پیکرهEMPهای منتخب کتاب

حضور ندارند و تعیین میزان ضرورت افزودن  EMPاند اما در پیکره ها و پیکره یوتیوب؛ و شناسایی واژگانی که در یوتیوب شاخصدر پیکره کتاب

ها بررسی شوند و های پایه واژهها یا صورتای تنظیم شد که عمدتاً لمهگونهای واژگانی، تحلیل بهآنها به منابع آموزشی. برای استخراج فهرست

، patient، diseaseهای بسیار پرتکرار در سه پیکره شامل عناصر دستوری مانند حروف اضافه و حروف تعریف کنار گذاشته شوند. نمونه واژه

cell، blood، body، treatment، system  وheart های آموزشی و منابع واقعی پزشکی در محتوای واژگانی کتاب دادبود که نشان می

 پوشانی دارند.بخش مهمی با یکدیگر هم

واژه پرتکرار در مقایسه مورد نظر  800واژه از  487ها مقایسه شدند. نتایج نشان داد واژه پرتکرار پیکره 800تر سازگاری، برای سنجش دقیق

، پیکره پزشکی یوتیوب و EMPبه دست آمد. پژوهشگران همچنین گزارش کردند که میان پیکره درصد  61مشترک بودند و میزان سازگاری 

Medical Web Corpus های انگلیسی کند که واژگان موجود در کتابخوانی قابل توجهی وجود دارد. این یافته از این دیدگاه حمایت میهم

اقعی بودن محتوای این منابع، از نظر واژگانی تا حد زیادی اصیل و منطبق با زبان پزشکی ایران، برخلاف برخی انتقادهای پیشین درباره غیرو

ها لزوماً انتخاب واژگان تخصصی نیست و ممکن است بیشتر به نحوه ارائه واژگان و واقعی پزشکی هستند. بنابراین، مسئله اصلی این کتاب

 ای مربوط باشد.اطی و چندرسانههای ارتبساختارها، طراحی آموزشی، روش تدریس و فقدان تمرین

، واژگانی شناسایی شدند که در پیکره یوتیوب شاخص Sketch Engineدر مرحله بعد، با استفاده از قابلیت استخراج کلیدواژه و اصطلاح در 

، fibre، posteriorاز  هایی از این واژگان عبارت بودندوجود نداشتند یا بسامد بسیار پایینی داشتند. نمونه EMPبودند اما در پیکره 

depolarization، dorsal، covid، medial، ganglion، thalamus، cerebellum، cranial، brainstem، neutrophil ،

coronavirus، glucagon، repolarization، midbrain، magnesium، ventral، interleukin  وhumerus برای بررسی اهمیت .

واژه را  130های علوم پزشکی بم و قم، های پنجم و هفتم از دانشگاهدانشجوی پزشکی سال 11ای در دسترس شامل نهآموزشی این واژگان، نمو

 11دانند. نتایج نشان داد تنها یک را برای دانش تخصصی انگلیسی مهم میشناسند و کدامها را نمیارزیابی کردند و مشخص کردند کدام واژه

حضور  EMPهای درصد واژگان شاخص یوتیوب که در کتاب 89شجویان ناآشنا بود؛ به بیان دیگر، دانشجویان حدود درصد این واژگان برای دان

درصد واژگان از نظر دانشجویان فاقد اهمیت لازم تلقی شدند. پژوهشگران نتیجه گرفتند که بسیاری  43شناختند. همچنین نداشتند را از قبل می

دهنده های زبان پزشکی الزاماً نشانشوند و نبود آنها در کتابهای تخصصی پزشکی آموخته میها و درسطریق کتاباز این اصطلاحات احتمالاً از 

 کمبود جدی نیست.

توان صرفاً به کمبود واژگان تخصصی نسبت داد. از دهد ضعف دانشجویان پزشکی در ارتباط مؤثر به زبان انگلیسی را نمیها نشان میبرآیند یافته

ها اند و دانشجویان بسیاری از اصطلاحات غایب از این کتابخوانهای اصیل همتا حد زیادی با پیکره EMPهای که واژگان تخصصی کتاب آنجا

تخصصی و در توانایی کاربردی زبان باشد. آنان تأکید تر در واژگان عمومی و نیمهدهند مشکل مهمشناسند، پژوهشگران احتمال میرا نیز می



TECHNOLOGY IN EDUCATION   |   Vol. 1, No. 1, 2026 

 
Samani et al. | A Corpus-based Evaluation of Medical Text-books Page 3 

شده در دبیرستان برای نیازهای واقعی دانشجویان پزشکی کافی و عملی نیست و دانشجویان برای درک د زبان انگلیسی عمومی آموختهکننمی

های شود دورهتر زبان عمومی نیاز دارند. از این رو پیشنهاد میالمللی به آموزش قویبهتر متون انگلیسی و ارتباط با بیماران و جامعه علمی بین

 ارائه شود. EMPعمومی مؤثرتری پیش از ورود به آموزش تخصصی  زبان

ها، فقدان تصاویر کند: جذاب نبودن کتابهای زبان پزشکی نیز اشاره میدر کنار اعتبار نسبی محتوای واژگانی، مطالعه به مشکلات کیفی کتاب

های های عملی برای واژگان و دستور، و استفاده ناکافی از فایلرینها، ارائه نامناسب دستور زبان، کمبود تمکافی، دشواری متون و ساختار جمله

گان در صوتی و ویدئویی. بر این اساس، افزودن مکالمات واقعی میان پزشک و بیمار همراه با صوت یا ویدئو، استفاده از تصاویر مرتبط، آموزش واژ

ها به نیازهای گویی کتابتواند پاسخهای عملی میان و افزایش تمرینهای جداگانه، ارائه کاربردی دستور زبجای فهرستهای اصیل بهمتن

های عنوان منابع معتبر برای مدرسان زبان پزشکی، نویسندگان کتابتوانند بههای ایجادشده در این پژوهش نیز میدانشجویان را بهبود دهد. پیکره

 درسی و پژوهشگران مورد استفاده قرار گیرند.

شده به شش عنوان های بررسییج باید با احتیاط تفسیر شوند. پیکره گفتاری پژوهش فقط از یوتیوب تهیه شده است؛ تعداد کتاببا این حال، نتا

توانند ویدئوهای های آینده میدانشجو در دو دانشگاه استوار بوده است. پژوهش 11محدود بوده؛ و بخش کیفی مطالعه بر نمونه کوچکی از 

های ها و دانشگاهتر از دانشجویان رشتههای گستردههای کشور و نمونههای زبان پزشکی دانشگاهر، تعداد بیشتری از کتابپزشکی از منابع دیگ

 Medical Web Corpus، ویدئوهای پزشکی یوتیوب و EMPهای دهد سه پیکره کتابمختلف را بررسی کنند. در مجموع، مطالعه نشان می

های موجود از حیث اصالت واژگان تخصصی وضعیت قابل قبولی دارند؛ اما برای ارتقای توان زیادی سازگارند و کتاب از نظر واژگان پرتکرار تا حد

تخصصی ضروری ای و تقویت زبان عمومی و نیمهها، استفاده بیشتر از مواد اصیل و چندرسانهارتباطی دانشجویان، اصلاح طراحی آموزشی کتاب

 است.
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